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บทคัดย่อ 
ปัญหาของงานวิจัยนีม้าจากค าถามที่ว่าในดา้นความหมายและโครงสรา้งของส านวนที่เก่ียวกับ

ความรกัในภาษาไทย-จีนมีจดุรว่มและต่างกนัอย่างไร ในงานวิจยันีเ้ป็นการศกึษาเชิงปรมิาณ (quantitative 
research) มีวัตถุประสงคเ์พื่อ 1) ศึกษาเปรียบเทียบระดับความเหมือนทางดา้นความหมายของส านวน
และระดับความเหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวน 2) ศึกษาเปรียบเทียบโครงสรา้งของส านวน
ความรักไทย-จีน โดยในการศึกษานี ้ได้ใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ และทฤษฎีการวิเคราะห์
องคป์ระกอบ ใชว้ิธีศึกษาขอ้มูลในเชิงเอกสาร (documentary research) โดยการคัดค าศัพทอ์อกมาจาก
พจนานุกรมไทย-จีนแลว้น ามาเปรียบเทียบ การวิเคราะหข์อ้มลูใชก้ารวิเคราะหเ์นือ้หา (content analysis) 
น าเสนอโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห ์จากนัน้สรุปผล 

ผลจากการวิจัยพบว่า 1) ในดา้นความหมายของส านวนและระดับความเหมือนของสิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบสามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภท รวมเป็น 23 คู่ส  านวน โดยความหมายและสิ่งที่เอามาเปรียบ
ในส านวนไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเหมือนและความต่างทางดา้นวิถีชีวิต แนวคิด ความเชื่อ และวฒันธรรม
ของคนในชาติออกมาใหเ้ห็นเด่นชดั 2) ในดา้นรูปแบบโครงสรา้งพยางคใ์นส านวนความรกัของไทย พบว่า
ส านวนความรกัมีจ านวนพยางคท์ี่สัน้ที่สุดจ านวน 2 พยางค ์ยาวที่สดุ 12 พยางค ์ส านวนความรกัของจีน
จ านวนพยางคท์ี่สั้นที่สุดมี 3 พยางค ์ยาวที่สุดมี 10 พยางค ์ในดา้นรูปแบบโครงสรา้งของค า 9 รูปแบบ  
มีรูปแบบโครงสรา้งที่มีความเหมือนรว่มกนั 5 รูปแบบ ส่วนในดา้นโครงสรา้งไวยากรณข์องส านวนความรกั
ใน 7 รูปแบบพบว่า มีลกัษณะรว่มเหมือนกนั 6 รูปแบบ  
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Abstract 

The research question is about the meaning and structure of the love idioms in Thai and 
Chinese, what are the similarities and differences. This quantitative research aims to achieve the 
following objectives. 1) To conduct a comparative study of the resemblance of both the meanings 
and the similarities between objects being compared. 2) To study and compare the structure of 
Thai-Chinese love idioms. In this research used Ethnosemantics concept and Factor analysis 
theory by conducting documentary research, selecting words from a Thai-Chinese dictionary, 
then conducting a comparative analysis. The statistics used for data analysis were mean and 
standard deviation. The data was analyzed by utilizing content analysis, and presented by 
implementing descriptive analysis.  

Research results reveal that: 1) The meanings of the idioms and the degrees of similarity 
between the idioms being compared can be divided into 5 types, making a total of 23 pairs of 
idioms. The meaning and the things that can be compared in the idioms clearly reflect the 
similarities and differences in ways of life, concepts, beliefs and national cultures. 2) The forms 
and structures of Thai love idioms typically contain at the very least 2 syllables, and the longest 
idioms contain 12 syllables. As for Chinese love idioms the smallest number of syllables is 3 
syllables, and the longest is 10 syllables. The form and structure of words in Chinese-Thai love 
idioms can be divided into 9 categories, and it was found that 5 categories have the same style. 
Finally, out of the 7 patterns of the grammatical structure of love idioms, it was found that 6 
patterns had the same style. 
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บทน า 
 การศึกษาความหมายและโครงสรา้งของส านวนถือเป็นสิ่งส าคญั ในเรื่องความหมายของส านวน
พบว่าในบางส านวนมีความหมายเหมือนกัน  แต่ต่างกันที่เจตนาของการใช ้(สุนันท ์อัญชลีนุกูล , 2543)  
ในการใชส้  านวนหากเลือกใชส้  านวนผิดจะท าใหก้ารสื่อความหมายเปลี่ยนแปลงไปดว้ย การศกึษาเก่ียวกับ
ความหมายและโครงสรา้งของส านวน ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใ้หค้วามหมาย 
“ส านวน” ไว้ว่า ถ้อยค าที่ เรียบเรียง โวหาร บางทีก็ใช้ว่าส านวนโวหารมีความหมายไม่ตามตัวหรือมี
ความหมายอ่ืนแฝงอยู่ ส่วนมานิต เจียรบรรจงกิจ (2544) กล่าวว่า ส านวนคือวลีคงรูปที่กะทัดรัดกินความ
ลึกซึง้ ซึ่งผูค้นใชก้ันจนชินมาเป็นเวลายาวนาน และประภัสสร วศินนิติวงศ์ (2544) กล่าวว่าคนไทยรูจ้ัก
คุน้เคยกบัส านวนจีนมานานแลว้ ทัง้นีเ้พราะส านวนจีนมีความหมายลึกซึง้ แฝงคติชวนใหคิ้ด และเขา้ใจได้
ไม่ยาก กลา่วโดยสรุป ส านวนจึงหมายถึง ถอ้ยค าที่มีวิธีการเรียบเรียงเป็นพิเศษไม่ตอ้งพดูตรง ๆ แต่เป็นการ
ใชภ้าษาที่กระชบั มีความหมายเป็นที่เขา้ใจและใชก้นัจนเป็นที่ยอมรบัอย่างกวา้งขวาง 
 ในการศึกษานีไ้ด้ใช้แนวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ และทฤษฎีการวิเคราะห์องค์ประกอบ โดย
อรรถศาสตรช์าติพันธุ์เป็นการศึกษาภาษา ดังนั้นการวิเคราะหโ์ครงสรา้งและความหมายของค าศัพทท์ี่
เก่ียวกับความรักในแต่ละหมวดของไทย-จีน จะท าใหเ้ขา้ใจถึงระบบความคิดของกลุ่มชาวไทย-จีนได้  
อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ ์(2549) กล่าวถึง อรรถศาสตรช์าติพนัธุไ์วว้่า “เป็นการศึกษาที่เป็นวิทยาศาสตรแ์ละ
ท าใหเ้ขา้ถึงระบบปรชิานของมนุษยไ์ดเ้ป็นอย่างดี โดยวตัถปุระสงคข์องอรรถศาสตรช์าติพนัธุคื์อ การเขา้ถึง
ระบบปริชาน ซึ่งหมายถึงระบบความรูค้วามคิด มโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ใดก็ตาม โดยวิเคราะหถ์ึง
องคป์ระกอบทางความหมายซึ่งเป็นวิธีการที่ใชใ้นการวิเคราะหค์ าในหมวดค าศพัทใ์ด ๆ ของภาษา ขัน้ตอน
ในการวิเคราะห์องค์ประกอบคือ ก าหนดมิติแห่งความแตกต่างและระบุอรรถลักษณ์ในแต่ละมิติ”   
สว่นทฤษฎีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบ เพียรศิร ิวงศว์ิภานนท ์(2525, หนา้ 319-323) กลา่วว่า การวิเคราะห์
องค์ประกอบมีหลักการเบื ้องต้นอยู่  2 ประการ ได้แก่ 1) ความหมายของค าน ามาจ าแนกเป็นส่วน
ความหมายย่อยได ้ส่วนค าย่อยเหล่านีเ้รียกว่าอรรถลกัษณ ์2) อรรถลกัษณแ์ต่ละประการที่ประกอบขึน้มา
เป็นความหมายของค าแต่ละค านัน้ จะมิใช่อรรถลกัษณท์ี่พบในค าเพียงค าเดียว กล่าวคือ อรรถลกัษณเ์ป็น
เครื่องช่วยใหเ้ราเห็นถึงความสมัพนัธข์องความหมายของค าต่าง ๆ ได ้จากการส ารวจพบว่าบทความวิจัย
ของสุพรรณี เรืองสงค์ และอรพัช บวรรักษา (2563) ในหัวข้อค าศัพท์เก่ียวกับการปรุงอาหารในภาษา 
ไทใหญ่: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ไดเ้คยใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ และทฤษฎีการ
วิเคราะหอ์งคป์ระกอบในการศึกษาความหมายค าศพัท ์ 
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกับส านวนไทย-จีนพบว่า ฉิน หยงหลิน (2526) ในหัวขอ้
การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทย ไดศ้ึกษาลกัษณะทั่วไปและวิเคราะหเ์ปรียบเทียบส านวน
จีนและส านวนไทยประเภท 4 พยางค ์สว่นชญัญพร ปรญิญาวฒุิชยั (2543) ในหวัขอ้การศกึษาเปรียบเทียบ
ส านวนที่มีตวัเลขในภาษาจีนและภาษาไทย ไดศ้กึษาเก่ียวกบัส านวนซึ่งมีตวัเลขในภาษาจีนที่ประกอบดว้ย
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ค าสี่ค  ากบัส านวนที่มีตัวเลขในภาษาไทย เพื่อวิเคราะหใ์หเ้ห็นถึงลกัษณะที่เหมือนกนัและแตกต่างกันของ
ส านวนที่มีตวัเลขในภาษาทัง้สอง พิรยิา สรุขจร (2544) ไดศ้กึษาวิจยัเรื่อง ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
เก่ียวกบัสตัว ์และชชัศรณัย ์เชิดชตูระกลูชยั (2544) ไดศ้กึษาหวัขอ้ส านวนกรยิา-กรรมแบบสามพยางคท์ี่ใช้
บ่อยในภาษาจีน นอกจากนี ้จินดาพร พินพงทรพัย ์(2545) ศึกษาเรื่อง ส านวนจีนที่ประกอบดว้ยตวัอักษร
มากกว่า 4 ตวั อรุา เด่นวิภยัเลิศล า้ (2548) ในหวัขอ้การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่าเงิน ทอง และ
ของมีค่าในภาษาจีนกับในภาษาไทย ได้ศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่าเงินทองและของมีค่าใน
ภาษาจีนที่มากกว่า 3 ค าขึน้ไป วนิดา ตัง้เทียนชยั (2552) ศกึษาหวัขอ้ส านวนจีน: โครงสรา้งทางภาษาและ
เจตนาการใช ้ไดเ้นน้ศึกษาโครงสรา้งทางภาษาของส านวนจีนและพฒันาการใชค้วามหมายในส านวนจีน 
กณิกนันต ์โยธานะ (2556) ศึกษาหัวขอ้การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “chi” และ “shi” กับ
ส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ไดเ้น้นศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “chi” กับส านวนไทยที่มีค าว่า 
“กิน” สภุชัญา สวสัดิ์โยธิน (2562) ศึกษาหวัขอ้ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่า “งู” เนน้ศึกษาประเภท
และภาพสะทอ้นของส านวนของส านวนไทย-จีนที่มีค าว่างู กฤตานน จุฑาเกียรติ (2564) ไดศ้ึกษาหัวขอ้
การศกึษาเปรียบเทียบความเหมือนของส านวนจีนที่มีค  าว่า guǐ กบัส านวนไทยที่มีค  าว่าผี เป็นการศกึษาใน
ดา้นความหมายและประเภทของส านวนไทย-จีนที่มีค าว่าผี และเปรียบเทียบความเหมือนของส านวนที่มี
ค าว่าผี วรวิวรรณ จิราภรณไ์พศาล (2561) ศึกษาหวัขอ้ส านวนจีนที่มีค าเก่ียวกับอวยัวะ โดยเนน้ศึกษาใน
ดา้นของโครงสรา้งทางภาษาและความหมายของส านวน ตลอดจนภาพสะทอ้นที่ปรากฏผ่านส านวนจีนที่มี
ค าที่เก่ียวกบัอวยัวะ  
 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่ามีผูท้  าวิจยัในดา้นตวัเลข ชีวิตประจ าวนั เช่น หวัขอ้การกิน หวัขอ้
ที่เก่ียวกับสัตว ์เช่น งู และในดา้นสิ่งของ เช่น เงินทอง ส่วนในดา้นเนือ้หาและไวยากรณข์องส านวน มีผู ้
ศึกษาในดา้นจ านวนพยางคส์ี่พยางค ์จ านวนมากกว่าสี่หรือนอ้ยกว่าสี่พยางค ์ศึกษาในดา้นความหมาย
ของส านวนและโครงสรา้งทางภาษาอย่างกวา้ง ๆ แต่ยงัไม่มีผูใ้ดศึกษาเฉพาะในหวัขอ้เปรียบเทียบส านวน
ความรกัไทย-จีนในดา้นความหมายและโครงสรา้งของส านวน หากไดศ้กึษาในหวัขอ้นีใ้หล้ะเอียดยิ่งขึน้ก็จะ
เป็นประโยชนท์างดา้นการศึกษาภาษา และเป็นเครื่องมือเสริมสรา้งความเขา้ใจทางดา้นวฒันธรรมของจีน
และไทยร่วมกนั และเป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทย-จีนในกลุ่มอ่ืน ๆ ต่อไป นอกจากนี ้
การศกึษาในครัง้นีย้งัเป็นประโยชนต่์อผูท้ี่สนใจคน้ควา้ในดา้นส านวนไทย-จีนอีกดว้ย 

 
วัตถุประสงคข์องการศึกษา 

1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระดับความเหมือนทางด้านความหมายของส านวนและระดับความ
เหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวน 

2. เพื่อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบโครงสรา้งของส านวนความรกัไทย-จีน 
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ขอบเขตของการศึกษา 
1. การศึกษาส านวนที่เก่ียวกบัความรกัไทย-จีนในครัง้นีศ้กึษาเฉพาะประเภทของส านวนไทย-จีนที่

มีความหมายของส านวนและระดับขั้นความเหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวน และศึกษา
เปรียบเทียบรูปแบบโครงสรา้งของส านวนไทย-จีน โดยแหลง่ของขอ้มลูจะจ ากดัอยู่เฉพาะในเอกสารเท่านัน้ 

2. ขอ้มลูเอกสารท่ีน ามาใชใ้นการศกึษาครัง้นีไ้ดเ้ลือกใชข้อ้มลูทุติยภมูิจากหนงัสือ ดงันี ้
2.1 หนังสือส านวนไทย ได้คัดเลือกหนังสือส านวนจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ ส  านวนไทย  

(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541) ส านวนไทยฉบับสมบูรณ์ (วิเชียร เกษประทุม, 2550) และ 2,000 ส านวนไทย  
(เอกรตัน ์อดุมพร และสิทธิโรจน ์วงศว์ิทยาเจรญิพฒันา, 2544) 

2.2 หนงัสือส านวนจีนจ านวน 3 ฉบบั ไดแ้ก่ 汉语成语大全 (梅萌, 2011), 中华成语

大词典 (唐志超, 2002) และ 常用成语分类使用手册 (徐朗, 2009) 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

ในการศึกษาไดใ้ชว้ิธีการวิจัยเชิงเอกสาร (documentary research) เป็นการศึกษาในเชิงปริมาณ 
(quantitative research) โดยเครื่องมือที่ใชใ้นการศึกษาคือการส ารวจและทบทวนสาระจากเอกสาร โดย
เนน้การศึกษาขอ้มลูส านวนจากในพจนานุกรมไทย-จีนเป็นหลกั การวิเคราะหข์อ้มลูใชก้ารวิเคราะหเ์นือ้หา 
(content analysis) และน าเสนอด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (analytical description) จากนั้นสรุปผล  
โดยรายละเอียดขัน้ตอนในการวิจยัมีดงันี ้

1. ขั้นศึกษาเอกสาร ศึกษาหนังสือ เอกสาร บทความและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับเรื่องส านวน  
โดยเนน้ในการศกึษาทางดา้นความหมายและโครงสรา้งของส านวน 

2. ขั้นเก็บข้อมูล ผู้วิจัยได้รวบรวมศัพท์ที่ เก่ียวกับส านวนความรักออกมาจ านวน 73 ส านวน  
จากเอกสารทั้ง 6 เล่มที่กล่าวไวใ้นขอบเขตการวิจัย และแยกประเภทหมวดหมู่ตามหัวขอ้วิจัยทางด้าน
ความหมายและโครงสรา้งส านวน 

3. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล วิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของค าศัพท์ที่ได้แยก
ประเภทไวใ้นแต่ละกลุม่ในรูปแบบตาราง เพื่อใหเ้ห็นจดุรว่มและจดุต่างของส านวนความรกัจีน-ไทย  

4. ขัน้สรุปเนือ้หาผลการศกึษาและน าเสนอผลการวิจยัเป็นแบบพรรณนาวิเคราะห ์
 
ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบความหมาย และรูปแบบโครงสร้างของส านวนความรัก ไทย-จีน  
ไดผ้ลการวิจยั ดงันี ้
 1. การเปรียบเทียบระดับความเหมือนทางด้านความหมายของส านวนและระดับความ
เหมือนของส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบในส านวน 
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 จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนความรัก ไทย-จีนเก่ียวกับระดับความเหมือนทางด้าน
ความหมายของส านวนและระดับความเหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวน สามารถแบ่งออก 6 
ประเภท ดังต่อไปนี ้  1) ส  านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยและสิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบเหมือนกันเกือบทุกประการ  2) ส  านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคลา้ยคลึงกับส านวนไทย 
แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกนับางประการ  3) ส  านวนที่มีความหมายตรงหรือคลา้ยคลึงกับส านวน
ไทยแต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน  4) ส  านวนจีนที่มีความหมายต่างกับส านวนไทยเพียงเล็กนอ้ยและ 
สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกนับางประการ  5) ส  านวนที่มีความหมายต่างกับส านวนไทยเพียงเล็กน้อย
และสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน  6) ส  านวนที่มีความหมายต่างกับส านวนไทยค่อนขา้งมากและสิ่งที่
น ามาเปรียบเทียบต่างกัน เพื่อให้เข้าใจง่ายจึงท าเป็นตารางแสดงผลการเปรียบเทียบประเภทของ
ความหมายและสิ่งที่น ามาเปรียบ ดงัขา้งลา่งนี ้ 
 

ตารางที ่1  ระดบัความเหมือนทางดา้นความหมายของส านวนและระดบัความเหมือนของสิ่งที่น ามา  
        เปรียบเทียบในส านวน 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนจีนที่มี
ความหมาย
ตรงหรือ
คลา้ยคลงึกบั
ส านวนไทย 
และสิ่งที่
น ามา
เปรียบเทียบ
เหมือนกนั
เกือบทุก
ประการ 

ไทย: 
คู่เรียงเคียงหมอน 
จีน: 
同床共枕 (นอนร่วม
เตียงเดียวกนัหมอนใบ
เดียวกนั) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชแ้ทนสามีภรรยาที่อยู่ร่วม
ทกุขร์ว่มสขุกนั 
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
ใชว้ิถีชีวิตในชีวิตจรงิของคู่สามี
ภรรยาที่โดยปกติจะนอนดว้ยกนั
บนเตียงเดียวกนัและใชห้มอน
หนนุนอนเคียงกนับนเตียงใน
การเปรียบเทียบว่าเป็นคู่สามีที่
อยู่ดว้ยกนัและอยู่รว่มทกุขร์ว่ม
สขุกนั 
ประเด็นต่าง: 
- 

ไทย: 
ตดับวัยงัเหลือใย 
จีน: 
藕断丝连 (รากบวั
ขาดยงัเหลือใย) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชก้บัคนเคยรกักนั ที่ถึงมี
เรื่องที่ท าใหเ้ลิกกนัไป แต่
ในดา้นความรูส้ึกมกัยากท่ี
จะตดัขาดจากกนั 
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
ใชล้กัษณะธรรมชาติของรากบวั
ในตอนที่กา้นของรากบวัขาด
มกัจะเหลือใยใหเ้ห็นใชใ้นการ
เปรียบเทียบเหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
- 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนจีนที่มี
ความหมาย
ตรงหรือ
คลา้ยคลงึกบั
ส านวนไทย 
แต่สิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบ
เหมือนกนั
บางประการ 

ไทย: 
ชั่วฟ้าดินสลาย 
จีน:  
天长地久 (ทอ้งฟ้า
ยืนยาวแผ่นดินยั่งยืน) 

ประเด็นเหมือน: 
มีความหมายเหมือนกนัว่า
ชั่วนิจนิรนัดร ์ 
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
ใชฟ้้าและดินมาใชใ้นการ
เปรียบเทียบความเป็นนิรนัดร์
เหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในภาษาไทยใชก้ารเปรียบว่า
จวบจนในวนัที่ฟ้าและดินถึง
จดุสิน้สดุ สว่นในภาษาจีนใช้
การเปรียบว่าทอ้งฟ้าและดินจะ
ยงัคงอยู่ยืนยาวตลอดไป 

ไทย: 
ไดใ้หม่ลืมเก่า 
จีน:  
喜新厌旧 (ชอบใหม่
เกลียดเก่า)  
 
 

ประเด็นเหมือน: 
มีความหมายเหมือนกนัว่า
พอไดข้องชิน้ใหม่แลว้ ก็ละ
ทิง้หรือเลิกสนใจของชิน้
เก่า มกัใชก้บัความรกัที่ไม่
รกัเดียวใจเดียว                                  
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
มีการใชล้กัษณะธรรมชาติของ
มนษุยใ์นตอนที่พอไดข้องชิน้
ใหม่แลว้ก็ไม่สนใจของชิน้เก่ามา
ใชใ้นการเปรียบเทียบกบัความ
รกัในตอนที่ไดร้กักบัคนใหม่แลว้ 
ก็ไม่สนใจคนรกัเก่า 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้ารไดข้องชิน้
ใหม่ที่ถกูใจแลว้เลิกสนใจของชิน้
เก่า สว่นในภาษาจีนใชช้อบของ
ชิน้ใหม่ แลว้เกลียดของเก่าท่ีมี
อยู่เดิม 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

หวัแกว้หวัแหวน 
จีน:  
掌上明珠 (ไข่มกุ 
ในมือ) 
  
 

ประเด็นเหมือน: 
ใชเ้ปรียบกบัความรกัที่
รกัลกูมาก 
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
สิ่งที่น ามาเปรียบใชห้วัแกว้ หวัแหวน 
ไข่มกุ ซึ่งเป็นเคร่ืองประดบัที่ล  า้ค่า
เหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในภาษาไทยใช ้หวัแกว้หวัแหวนใน
การเปรียบกบัลกู ส่วนในภาษาจีนใช้
ไข่มกุเปรียบกบัลกู และมือเปรียบกบั
พ่อแม่ที่คอยปกป้อง 

ไทย: 
คู่แลว้ไม่แคลว้คลาด/ 
คู่แลว้ไม่แคลว้กนั 
จีน:  
结不解缘 (วาสนา
ที่ผกูไวแ้กไ้ม่คลาย) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชเ้ปรียบกบัพรหมลิขิต
ของสองคนที่ไม่อาจ
แยกออกจากกนัได ้
ประเด็นต่าง: 
- 

ประเด็นเหมือน: 
ใชค้วามเชื่อในเรื่องของพรหมลิขิตมา
เปรียบว่าหากถกูก าหนดใหเ้ป็นเนือ้คู่
กนัแลว้ไม่ว่าจะเจออปุสรรคหรือหนี
อย่างไร สดุทา้ยก็ไดก้ลบัมาอยู่คู่กนั 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชค้วามเชื่อที่ว่าหาก
คนสองคนถูกก าหนดใหเ้ป็นคู่กนัแลว้
แมว้่าจะมีอปุสรรคมาขดัขวางความ
รกั แต่สดุทา้ยก็ไดม้าครองคู่อยู่
ดว้ยกนัมาเปรียบ ส่วนในส านวนจีน
ใชค้วามเชื่อในเรื่องดา้ยแดง โดยใน
ความเชื่อของชาวจีนมีความเชื่อว่า
หากเทพบนสวรรคผ์ูกดา้ยแดงใหเ้ป็น
คู่กนัแลว้จะแกด้า้ยแดงที่ถกูผกู
อย่างไรก็แกไ้ม่ไดเ้ปรียบเสมือนกบั
การท่ีอยากหนีอย่างไรก็ไม่พน้
สดุทา้ยก็ไดม้าครองคู่กนั 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนที่มี
ความหมาย
ตรงหรือ
คลา้ยคลงึกบั
ส านวนไทย
แต่สิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบ
ต่างกนั 

 

ไทย: 
ไดแ้กงเทน า้พรกิ 
จีน:  
恋新忘旧 (รกัสิ่งใหม่
ลืมสิ่งเก่า) 
 
 

ประเด็นเหมือน: 
ในภาษาไทยหมายถึง 
ไดใ้หม่ลืมเก่า สว่นใน
ภาษาจีนหมายถึงรกัสิ่ง
ใหม่แลว้ลืมของเก่า 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชอ้าหารมาเปรียบ 
โดยใชแ้กงแทนของใหม่และ
น า้พรกิแทนของเก่า ส่วนใน
ส านวนจีนใชค้วามรูส้ึกรกัมา
เปรียบ โดยพอไดค้นรกัใหม่แลว้ก็
ลืมคนรกัเก่า 

ไทย: 
ผวัหาบเมียคอน 
จีน:  
夫妻一条心， 

黄土变成金  
(หากผวัเมียรวมใจเป็น
หนึ่งเดียวกนั แมดิ้น
เหลืองก็กลายเป็น
ทอง) 
 

ประเด็นเหมือน: 
ใชเ้ปรียบกบัสามีภรรยาท่ี
ช่วยกนัขยนัท ามาหากิน 
รว่มฝ่าฟันอปุสรรคไป
ดว้ยกนั  
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยกลา่วถึง
เพียงแค่สามีภรรยาที่ขยนั
ช่วยกนัท ามาหากิน แต่ใน
ความหมายของส านวน
จีนต่างกนัเล็กนอ้ยตรงที่
บอกถึงผลลพัธข์องความ
ขยนัรวมใจเป็นหนึ่งเดียว
ของสามีภรรยาดว้ยว่า
แมแ้ต่ดินเหลืองธรรมดา 
ก็ยงัสามารถช่วยกนัหาวิธี
ท าใหก้ลายเป็นเงินท าให้
ร  ่ารวยได ้

ประเด็นเหมือน: 
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชห้าบกบัคอนใน
การเปรียบการช่วยกนัของสามี
ภรรยา สว่นในส านวนจีนใชดิ้น
เหลืองธรรมดาในการเปรียบสิ่งไม่
มีค่า และทองเปรียบกบัสิ่งมีค่า 
ว่าถา้หากสามีภรรยารวมใจเป็น
หนึ่งช่วยกนัท างานและรว่มกนัคิด
หาวิธีจะท าใหแ้มส้ิ่งที่ไม่มีค่าก็
กลายเป็นสิ่งมีค่าได ้
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วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

รกัพี่เสียดายนอ้ง 
จีน:  
三心二意 (สามจิต
สองใจ) 

ประเด็นเหมือน: 
ลงัเลใจ ตดัสินใจไม่ถูก
ว่าจะเลือกสิ่งไหนดี 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชพ้ี่นอ้งมาเปรียบ 
สว่นในส านวนจีนใชใ้จมาเปรียบกบั
ความรูส้กึตดัสินใจไม่ถกูว่าจะเลือก
ใครดี 

ไทย: 
กิ่งทองใบหยก 
จีน:  
门当户对 (หินสลกัคู่
ที่วางกัน้หนา้ประตู
และหินสลกัคู่ที่ติดบน
ประตอูยู่ในต าแหน่งที่
สมมาตรกนั) 

ประเด็นเหมือน: 
แทนชายหญิงที่มี
ฐานะที่เท่าเทียมกนั 
เหมาะสมที่จะเป็นคู่
แต่งงานกนั 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้ิ่งทองและใบหยก
ซึ่งถือเป็นสิ่งมีค่าสองสิ่งที่มีความ
เหมาะสมกนั สว่นในส านวนจีนใช้
ต าแหน่งที่สมมาตรกนัของหินสลกัคู่
ที่วางกัน้หนา้ประตแูละหินสลกัคู่ที่
ติดบนประตมูาเปรียบกบัความ
เหมาะสมกนั 

ไทย: 
ขา้วใหม่ปลามนั 
จีน:  
新婚燕尔 (แต่งงาน
ใหม่มีความสขุ) 

ประเด็นเหมือน: 
มีความสขุในช่วงที่เพิ่ง
ไดแ้ต่งงาน 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชว้ิถีชีวิตของคนไทย
สมยัก่อนที่กินอาหารตามฤดกูาล 
โดยเลือกใชข้า้วใหม่ที่เก็บเก่ียวใน 
ตน้ฤดแูละปลาที่จบัไดใ้นฤดฝูนที่ 
ตวัอว้นพี มีรสชาติอร่อยมาใชใ้นการ
เปรียบ สว่นในส านวนจีนใช้
ความรูส้กึมีความสขุที่ไดแ้ต่งงานมา
ใชใ้นการเปรียบ 
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วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

พบไมง้ามเมื่อยามขวาน
บิ่น 
จีน:  
相见恨晚 (เสียดายท่ี
เจอกนัชา้ไป) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชก้บัการเจอคนที่
ถกูใจในเวลาที่สายไป 
เนื่องจากตนเองแก่
แลว้หรือมีครอบครวั
ไปแลว้ 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชไ้มเ้ปรียบกบัหญิง
สาวสวย และขวานบิ่นเปรียบกบั
ชายแก่หรือมีครอบครวัไปแลว้ สว่น
ในส านวนจีนมีความหมายตรงตวั
ว่าเสียดายที่ไดพ้บกนัชา้ไป 

ไทย: 
กระต่ายหมายจนัทร ์
จีน: 
 癫蛤蟆想吃天鹅肉 
(คางคกอยากกินเนือ้
หงส)์ 

ประเด็นเหมือน: 
สว่นใหญ่มกัใชก้บัชาย
ที่มีสถานะต ่าตอ้ย  
ไปรกัหญิงที่มีเงินหรือ
หญิงท่ีมีสถานะสงูศกัดิ์ 
ประเด็นต่าง: 
 - 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้ระต่ายแทน
ผูช้าย และพระจนัทรแ์ทนหญิงสาว 
สว่นในส านวนจีนใชค้างคกเปรียบ
กบัผูช้ายและใชห้งสเ์ปรียบกบัหญิง
ท่ีมีฐานะหรือมีสถานะสงูศกัดิ์ 

ไทย: 
โคแก่ชอบกินหญา้อ่อน/ 
ววัแก่กินหญา้อ่อน 
จีน:  
枯杨生稊 (ตน้หยาง
เหี่ยวเฉางอกขึน้ใหม่) 
 

ประเด็นเหมือน: 
ใชเ้ปรียบชายแก่ 
มีภรรยาสาว 
ประเด็นต่าง:  
- 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชโ้คแก่เปรียบกบั
ชายแก่และหญา้อ่อนเปรียบกบั
หญิงสาวที่มีอายนุอ้ย สว่นใน
ส านวนจีนใชต้น้หยางที่เหี่ยวเฉา
แทนชายแก่ โดยใชก้ารงอกขึน้ใหม่
แทนความรูส้กึหลงัจากไดแ้ต่งงาน
กบัหญิงสาวที่อายนุอ้ยท าใหม้ี
ชีวิตชีวาเหมือนกบัตน้หยางที่เกิด
ใหม่ 
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วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

กินขนัหมาก 
จีน:  
明媒正娶  
(แม่สื่อเห็นดว้ย
กบัการแต่งงาน
และไดแ้ต่งงาน
อย่างถูกตอ้งตาม
ประเพณี) 

ประเด็นเหมือน: 
ไดแ้ต่งงานอย่างมีหนา้มีตา 
สมศกัดิ์ศรี 
ประเด็นต่าง: 
ในความหมายของส านวนจีนมี
เพิ่มเรื่องการยินยอมจากแม่สื่อ
ในการจดังานแต่งงานดว้ย
สะทอ้นวฒันธรรมจีนโบราณใน
การหาคู่ครองที่ตอ้งมีแม่สื่อเป็น
สื่อกลางในการหาคู่ 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชข้นัหมากเปรียบ
กบัการแต่งงานอย่างมีหนา้มีตา 
โดยวฒันธรรมไทยตัง้แต่โบราณ
หากมีการแต่งงานอย่างถูกตอ้ง
ประเพณีจะตอ้งมีการจดั
ขนัหมากมาสูข่อ สว่นในส านวน
จีนใชค้ าว่าแม่สื่อเนื่องจากการ
แต่งอย่างถกูตอ้งตามประเพณีจีน
ในสมยัโบราณไม่สามารถหา
คู่ครองไดเ้อง ตอ้งใหพ้่อแม่เป็น 
ผูต้ดัสินใจและในการหาคู่ครอง
จะตอ้งมีแม่สื่อเป็นคนกลางใน
การหาคู่  

ไทย: 
เด็ดดอกไมร้ว่มตน้ 
จีน:  
有缘千里能  
(来) 相会 
(หากมีวาสนาต่อ
กนัแมอ้ยู่ไกลกนั
เป็นพนัลีส้ดุทา้ย
ก็ไดม้าครองคู่
กนั) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชแ้ทนการถกูก าหนดเอาไวแ้ลว้
ว่าตอ้งเป็นคู่กนั 
ประเด็นต่าง: 
ในความหมายของส านวนไทย
สะทอ้นในเรื่องของการเคยร่วม
ท าบญุรว่มกนัมาแต่ชาติปาง
ก่อนจึงท าใหถ้กูก าหนดใหม้า
ครองคู่กนั ส่วนในความหมาย
ของส านวนจีนใชแ้ทนพรหมลิขิต
ของชายหญิงที่ถูกก าหนดใหเ้ป็น
คู่กนั แมอ้ยู่ห่างไกลกนันบัพนัลี ้
สดุทา้ยก็ไดม้าครองคู่กนั 

ประเด็นเหมือน:  
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้ารเด็ดดอกไม้
รว่มกนัเป็นตวัแทนของการท า
กรรมดีและกรรมชั่วรว่มกนั โดย
ผลกรรมในอดีตชาติที่กระท า
รว่มกนัมา สง่ผลใหไ้ดม้าเป็นคู่กนั 
สว่นในส านวนจีนใชร้ะยะทางเป็น
ตวัแทนของพรหมลิขิตว่าถึงแม้
ระยะทางจะอยู่ห่างกนัแสนไกล 
แต่หากเป็นคู่กนัแลว้ในที่สดุก็ได้
พบกนัและครองคู่กนั 
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วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนจีนที่มี
ความหมาย
ต่างกบั
ส านวนไทย
เพียงเล็กนอ้ย
และสิ่งที่
น ามา
เปรียบเทียบ
เหมือนกนั
บางประการ 

ไทย: 
อุม้สม 
จีน:  
千里姻缘一线牵 

(แมอ้ยู่ไกลกนันบัพนัลี ้
ก็ยงัมีดา้ยแดงผกู
เชื่อมถึงกนั) 

ประเด็นเหมือน: 
เหมาะสมกนั จึงท าให้
เทวดาก าหนดใหเ้ป็นคู่กนั  
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยหมายถึงอุม้
ไปใหส้มสูก่นั ส านวนนีม้า
จากวรรณคดีในตอนที่
เทวดาอุม้พระเอกไปให ้
สมสูก่บันางเอกที่ตนเห็นว่า
คู่ควรกนั ส่วนในความหมาย 
ของส านวนจีนหมายถึงการ
ไดเ้ป็นคู่กนัจากการถกูเทพ
ผูเ้ฒ่าจนัทรามองว่าทัง้คู่
เหมาะสมกนัแลว้ผกู
เสน้ดา้ยแดงใหช้ายหญิงที่
เทา้ทัง้สองเพื่อก าหนดให้
เป็นคู่กนั 

ประเด็นเหมือน:  
ไดเ้ทวดาช่วยเหลือในเรื่องมี
คู่ครอง  
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชเ้ทวดาอุม้ไปให้
สมสูก่นั สว่นในส านวนจีนใช้
เทพผูเ้ฒ่าจนัทราเป็นผูผู้กดา้ย
แดงก าหนดวาสนาใหเ้ป็นคู่กนั 
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วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

เสียทองเท่าหวัไม่ยอม
เสียผวัใหใ้คร 
จีน:  
金屋藏娇 (เรือนทอง
ซ่อนอาเจียว) 

ประเด็นเหมือน: 
มีความหมายว่ารกัมาก
เหมือนกนั  
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทย หมายถึง
รูส้กึรกัสามีมากจนถึงขัน้ไม่
ยอมยกสามีใหห้ญิงอื่นแม้
จะแลกกบัทรพัยส์ินเงินทอง
จ านวนมากก็ตาม สว่นใน
ความหมายของส านวนจีน 
ในสมยัก่อนฮ่องเตฮ้ั่นอู่ตี ้
ตอ้งการใชเ้รือนทองเพื่อใช้
รบัอาเจียวมาเป็นสนม 
ต่อมาใชแ้ทนความรูส้กึรกั
หญิงสวยมากเป็นพิเศษ 

ประเด็นเหมือน: 
ใชท้องแทนสิ่งมีค่าในการ
เปรียบเหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้อ้นทองขนาด
ใหญ่เท่าศีรษะเป็นตวัแทนของ
สิ่งมีค่ามาก โดยน ามา
เปรียบเทียบว่ารกัมากขนาด
ยินยอมที่จะสญูเสียสิ่งมีค่ามาก
ไป สว่นในส านวนจีนใชเ้รือน
ทองเป็นตวัแทนของสิ่งที่มีค่า
ราคาแพงมาก โดยน ามา
เปรียบเทียบว่ารกัมากจนขนาด
ยอมเสียเงินจ านวนมากเพื่อ
สรา้งเรือนทองไวเ้พื่อซ่อนหญิง
ที่รกัมากเอาไว ้

ไทย: 
รว่มหวัจมทา้ย/ 
ลม่หวัจมทา้ย 
จีน:  
共挽鹿车 (รว่มดงึ 
รถกวาง) 

ประเด็นเหมือน: 
มีความหมายว่าอยู่รว่ม
ทกุขร์ว่มสขุมาดว้ยกนั
เหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนจีน ในสมยัก่อน
ยงัมีความหมายที่ยกย่อง
สามีภรรยาที่อยู่รว่มทุกข์
รว่มสขุกนัมาอย่างสงบสขุ 

ประเด็นเหมือน: 
สิ่งที่น ามาเปรียบเป็น
ยานพาหนะเหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชเ้รือเป็นตวั
เปรียบ สว่นในส านวนจีนใช ้
รถเล็กชนิดหนึ่งของสมยัโบราณ
มาเปรียบ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนที่มี
ความหมาย
ต่างกบั
ส านวนไทย
เพียงเล็กนอ้ย
และสิ่งที่
น ามา
เปรียบเทียบ
ต่างกนั 

ไทย: 
ถ่านไฟเก่า 
จีน:  
破镜重圆 (กระจก
แตกกลบัมารวมกนั) 

ประเด็นเหมือน: 
ใชก้บัชายหญิงที่หย่าหรือ
เลิกกนัไปแลว้กลบัมารกักนั
อีกครัง้ 
ประเด็นต่าง: 
ในความหมายของส านวน
ไทยหมายถึงชายหญิงที่
เคยรกัใครห่รือสามีภรรยาที่
แมเ้ลิกรา้งกนัไป เมื่อมาพบ
กนัใหม่ย่อมเกิดความรกั
ใครห่รือปลงใจกนัไดง้่ายขึน้ 
สว่นในความหมายของ
ส านวนจีน ใชเ้ปรียบกบั
สามีภรรยาที่แยกจากกนั
หรือหย่าจากกนัแลว้
กลบัมาอยู่รว่มกนัใหม่ 

ประเด็นเหมือน: 
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชถ้่านไฟเก่าเป็น
ตวัแทนของคนที่เคยรกักนั ส่วน
ในส านวนจีนใชก้ระจกที่แตก
แลว้กลบัมาต่อรวมกนัอีกครัง้
เปรียบกบัคู่ที่หย่ารา้งหรือเลิก
กนัไปแลว้กลบัมารกักนัอีกครัง้ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
ส านวนที่มี
ความหมาย
ต่างกบั
ส านวนไทย
ค่อนขา้งมาก
และสิ่งที่
น ามา
เปรียบเทียบ
ต่างกนั 

ไทย: 
น า้ตาลใกลม้ด 
จีน:  
干菜烈火  
(ผกัแหง้ไฟ
กระโหม)  

ประเด็นเหมือน: 
- 
ประเด็นต่าง: 
ในความหมายของส านวน
ไทย จะหมายถึงชายหญิงที่
ใกลช้ิดกนัมากย่อมหา้มใจ
ไม่ใหร้กักนัไดย้าก ส่วนใน
ความหมายของส านวนจีนใช้
แทนความตอ้งการในความ
รกัอย่างรุนแรงของชายหญิง  
สว่นใหญ่ใชใ้นความสมัพนัธ์
ความรกัที่ไม่เหมาะสม
ระหว่างชายหญิง 

ประเด็นเหมือน: 
ใชธ้รรมชาติที่เกิดขึน้จรงิมาเปรียบใน
ส านวนไทย ใชน้ า้ตาลเปรียบกบั
หญิงสาว และมดเปรียบกบัชาย โดย
ธรรมชาติมดชอบน า้ตาลอยู่แลว้และ
เมื่อยิ่งอยู่ใกลน้ า้ตาลก็เป็นธรรมชาติ
ที่มดจะกินน า้ตาล สว่นในส านวนจีน
ใชผ้กัแหง้เปรียบกบัความตอ้งการ
ของชายหญิง โดยธรรมชาติแลว้ผกั
หรือหญา้ที่ยิ่งแหง้ก็ยิ่งง่ายต่อการติด
ไฟ เมื่อไฟที่ลกุย่ิงมีผกัแหง้มาโยนใส่
ยิ่งท าใหไ้ฟโหมแรงยิ่งขึน้  
ประเด็นต่าง: 
สิ่งที่น ามาเปรียบต่างกนั โดยใน
ส านวนไทยใชม้ดกบัน า้ตาลเปรียบ
กบัชายและหญิง สว่นในส านวนจีน
ใชไ้ฟและผกัแหง้เปรียบกบัชายและ
หญิง 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 

ประเภท ส านวน ความหมาย ส่ิงทีน่ ามาเปรียบเทยีบ 
 ไทย: 

ทอดสะพาน 
จีน:  
暗送秋波 

(แอบสง่คลื่น
น า้ในฤดใูบไม้
รว่ง) 

ประเด็นเหมือน: 
มีความหมายของส านวนใน
การแสดงกิรยิาท่าทางใหอี้ก
ฝ่ายรูว้่าชอบเหมือนกนั 
ประเด็นต่าง: 
ในความหมายของส านวนไทย
หมายถึงแสดงกิรยิาท่าทาง
เป็นท านองอยากติดต่อดว้ย 
สว่นในความหมายของส านวน
จีนใชเ้ปรียบกบัหญิงสาวสวยที่
เลน่หเูลน่ตาและยกัคิว้แอบส่ง
ความรูส้กึใหอี้กฝ่ายรู ้แต่
ความหมายในปัจจุบนั
หมายถึง แอบคบกนั 

ประเด็นเหมือน: 
- 
ประเด็นต่าง: 
ในส านวนไทยใชก้ารทอดสะพาน
เปรียบกบัการแสดงกิรยิาหรือท่าทาง
ใหท้่า ใหอี้กฝ่ายรบัรูว้่าอยากติดต่อ
ดว้ย  สว่นในส านวนจีนใช ้คลื่นน า้
ในช่วงฤดใูบไมร้ว่งเปรียบกบัการสง่
สายตาหรือท่าทางใหอี้กฝ่ายรูว้่าชอบ
อย่างลบั ๆ 

 
จากผลตารางขา้งตน้สามารถสรุปไดว้่า ส านวนความรกัไทย-จีนสามารถจบัเขา้คู่เปรียบเทียบกัน

ไดท้ัง้หมด 23 คู่ส  านวน แบ่งเป็น  1) ส  านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคลา้ยคลึงกับส านวนไทยและสิ่งที่
น ามาเปรียบเทียบเหมือนกันเกือบทุกประการ จ านวน 2 คู่ส  านวน  2) ส  านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือ
คลา้ยคลึงกบัส านวนไทยแต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกนับางประการ จ านวน 4  คู่ส  านวน  3) ส  านวน
ที่มีความหมายตรงหรือคลา้ยคลึงกับส านวนไทยแต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน จ านวน 11 คู่ส  านวน  
4) ส  านวนจีนที่มีความหมายต่างกับส านวนไทยเพียงเล็กน้อยและสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกัน  
บางประการ จ านวน 3 คู่ส  านวน  5) ส  านวนที่มีความหมายต่างกบัส านวนไทยเพียงเล็กนอ้ยและสิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบต่างกนั จ านวน 1 คู่ส  านวน  6) ส  านวนที่มีความหมายต่างกบัส านวนไทยค่อนขา้งมากและสิ่งที่
น ามาเปรียบเทียบต่างกัน จ านวน 2 คู่ส  านวน นอกจากนีย้ังพบว่าความหมายและสิ่งที่เอามาเปรียบใน
ส านวนความรกัมีความเชื่อมโยงเขา้กับวัฒนธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ในโลกความเป็นจริง แนวคิดและ
ความเชื่อในสิ่งที่มองไม่เห็นเพื่อใหช้่วยใหส้มหวังในความรกั โดยไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงจุดร่วมและจุดต่าง 
ในแง่ของวิถีชีวิต แนวคิด ความเชื่อ และวฒันธรรมของชาวไทย-จีนออกมาใหเ้ห็นเด่นชดั 
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2. การเปรียบเทยีบรูปแบบโครงสร้างของส านวนความรักไทย-จีน 
การศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบโครงสรา้งของส านวนความรกัไทย-จีน ไดศ้กึษาใน 3 ประเด็น ไดแ้ก่ 

รูปแบบจ านวนพยางค ์รูปแบบโครงสรา้งค า และรูปแบบโครงสรา้งไวยากรณข์องส านวนความรกัไทย-จีน 
จากการศกึษาไดผ้ลของการศกึษาดงัขา้งลา่งดงันี ้

2.1 รูปแบบจ านวนพยางค ์
ในส านวนจีนจ านวนพยางคท์ี่นอ้ยที่สดุมีตัง้แต่ 3 พยางคข์ึน้ไป ตวัอย่างส านวนที่มี 3 พยางค ์

เช่น ส านวน 并头莲 (มกัใชเ้ปรียบกับคู่รกัสามีภรรยาที่รกักัน) จ านวนพยางคม์ากที่สุดมี 16 พยางค ์เช่น 
智者千虑，必有一失；愚者千虑，必有一得 (ถึงแม้จะเป็นที่คนฉลาดในการพินิจวิเคราะห์พัน
ครัง้ก็ตอ้งมีซกัครัง้ที่ผิดพลาด คนที่โง่ในการพินิจวิเคราะหพ์นัครัง้ก็ตอ้งมีซกัครัง้ที่ถูกตอ้ง) จ านวนพยางคท์ี่
นิยมใชม้ากที่สดุในส านวนจีนจะเป็นส านวนที่มี 4 พยางค ์เช่น ส านวน 爱不释手 (หมายถึงชอบมากหรือ
รกัมากจนไม่อาจที่จะปล่อยความรกันัน้ใหห้ลดุลอยจากมือไป) ในส านวนไทยมีตัง้แต่ 1 พยางคข์ึน้ไป เช่น 
กรอบ (หมายความว่า ยากจน) จ านวนพยางคม์ากที่สดุมี 12 พยางค ์เช่น แม่สื่อแม่ชกัไม่ไดเ้จา้ตวัเอางวัพนั
หลัก จ านวนพยางค์ในส านวนไทยที่นิยมจะเป็นส านวนที่มีจ านวน 2, 3, 5, 6 พยางค์ เช่น ขึน้คาน  
(2 พยางค)์ ขี่หลงัเสือ (3 พยางค)์ ขวา้งงไูม่พน้คอ (5 พยางค)์ เกลียดปลาไหลกินน า้แกง (6 พยางค)์  

จากการศกึษารูปแบบจ านวนพยางคข์องส านวนความรกัไทย-จีน พบว่า 
 1) จ านวนพยางคข์องส านวนความรกัของไทยที่นอ้ยที่สดุจะมีทัง้หมด 2 พยางค ์เช่น 

อุม้สม แผลเก่า และคู่สรา้ง ส่วนจ านวนพยางคท์ี่มากที่สุดมีทั้งหมด 12 พยางค ์เช่น ส านวน ปลูกเรือน
ตามใจผูอ้ยู่ปลกูอู่ตามใจผูน้อน และมีการใชส้  านวนที่มีจ  านวน 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12 พยางค ์ตวัอย่าง
ส านวน เช่น อุ้มสม (2 พยางค์) กินขันหมาก (3 พยางค์) คู่สรา้งคู่สม (4 พยางค์) เด็ดดอกไม้ร่วมต้น  
(5 พยางค)์ โคแก่ชอบกินหญ้าอ่อน (6 พยางค)์ พบไมง้ามเมื่อยามขวานบิ่น (7 พยางค)์ ไมเ้ทา้ยอดทอง
กระบองยอดเพชร (8 พยางค)์ เสียทองเท่าหวัไม่ยอมเสียผวัใหใ้คร (10 พยางค)์ แม่สื่อแม่ชกัไม่ไดเ้จา้ตวัเอา
งวัพนัหลกั (12 พยางค)์ 

2) จ านวนพยางคข์องส านวนความรกัของจีนที่น้อยที่สุดจะมี 3 พยางค ์เช่น ส านวน  
并头莲 ส่วนจ านวนพยางค์ที่ยาวที่สุดมี 10 พยางค์ เช่น  爱之欲其生，恶之欲其死 และมีการใช้
ส  านวนที่มีจ านวน 3, 4, 7, 8, 10 พยางค ์ตัวอย่างส านวน 3 พยางค ์เช่น 并头莲 (ใชเ้ปรียบกับคู่รกัสามี
ภรรยาที่รกักนั) ส านวน 4 พยางค ์เช่น  一生一世 (มกัใชใ้นการสาบานความรกั หมายถึงชั่วชีวิต นิรนัดร)์ 
ส านวน 7 พยางค ์เช่น 千里姻缘一线牵 (หมายถึงการแต่งงานของสามีภรรยาถูกก าหนดขึน้โดยผูเ้ฒ่า
จันทราที่แอบผูกเสน้ดา้ยแดงใหช้ายหญิงที่เทา้ของทัง้สอง ส านวน 8 พยางค ์เช่น 癫蛤蟆想吃天鹅肉 

(ส่วนใหญ่มักใชก้ับชายที่มีสถานะต ่าตอ้ย ไปรกัหญิงท่ีมีเงินหรือหญิงท่ีมีสถานะสงูศักดิ์) และส านวน 10  
พยางค ์เช่น 爱之欲其生，恶之欲其死 (ในตอนที่รกัเขาก็อยากใหเ้ขามีชีวิตอยู่ ในตอนที่เกลียดเขา 
ก็อยากใหเ้ขาตาย หมายถึงการปฏิบติัต่อผูอ่ื้นดว้ยความรกัสว่นตวั)  
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2.2 รูปแบบโครงสร้างค าของส านวนความรักไทย-จีน 
ในหัวขอ้นีไ้ดศ้ึกษาเพื่อเปรียบเทียบว่าในส านวนที่เก่ียวกับความรกัไทย-จีนมีการใชรู้ปแบบ

ใดบา้ง โดยผลการศกึษารูปแบบโครงสรา้งค าของส านวนความรกัไทย-จีน พบว่า 
1) ในส านวนที่เก่ียวกับความรกัไทยมีการใชรู้ปแบบ AB เช่น ส านวน คู่สรา้ง อุม้สม 

รูปแบบ ABC เช่น ส านวน เล่นเพลงยาว กินขนัหมาก รูปแบบ ABAC เช่น ส านวน คู่สรา้งคู่สม หวัแกว้หัว
แหวน รูปแบบ ABCD เช่น ส านวน น า้ตาลใกลม้ด กิ่งทองใบหยก รูปแบบค าไม่ซ  า้ตัง้แต่ 5 ค าขึน้ไป เช่น 
ส านวน พบไมง้ามเมื่อยามขวานบิ่น ไมเ้ทา้ยอดทองกระบองยอดเพชร และค าที่มีการปรบัต าแหน่งเล็กนอ้ย 
เช่น ส านวน ร่วมหัวจมทา้ย/ล่มหัวจมทา้ย คู่แลว้ไม่แคลว้คลาด/คู่แลว้ไม่แคลว้กัน เป็นจ านวน 6 รูปแบบ 
ส่วนส านวนที่เก่ียวกบัความรกัจีนใชรู้ปแบบ ABC เช่น ส านวน 并头莲 รูปแบบ ABCD เช่น ส านวน 红豆

相思, 相濡以沫  รูปแบบ AABB เช่น ส านวน 卿卿我我, 生生世世 รูปแบบ AABC เช่น ส านวน  
心心相印, 依依惜别 รูปแบบ ABCC เช่น ส านวน 含情脉脉, 温情脉脉 รูปแบบ ABAC เช่น 
ส านวน 一生一世, 怜我怜卿 รูปแบบค าไม่ซ  า้ตั้งแต่ 5 ค าขึน้ไป เช่น ส านวน情人眼里出西施,  

有缘千里能来相会 และรูปแบบค าที่มีการปรบัต าแหน่งเล็กน้อย (微调式) เช่น ส านวน 风情月思/ 

风情月意, 喜新厌旧/喜新厌故 เป็นจ านวน 8 รูปแบบ และมีลกัษณะรว่มกนัในรูปแบบ ABC ABAC 
ABCD ค าไม่ซ  า้ตัง้แต่ 5 ค าขึน้ไป และค าที่มีการปรบัต าแหน่งเล็กนอ้ย เป็นจ านวน 5 รูปแบบ 

2) รูปแบบ AB ABC ABCD ค าที่มีจ  านวนหา้พยางคข์ึน้ไป และค าที่มีการปรบัต าแหน่ง
เล็กน้อย รวมเป็นจ านวน 5 รูปแบบ มีลักษณะเป็นค าที่ไม่ซ  า้ ส่วนรูปแบบ AABB AABC ABCC ABAC  
เป็นค าซ า้ โดยในรูปแบบ ABAC เป็นจ านวน 1 รูปแบบมีลักษณะร่วมที่เหมือนกัน ส่วนรูปแบบ  AABB 
AABC ABCC รวมเป็น 3 รูปแบบปรากฏเฉพาะในส านวนความรกัของภาษาจีนเท่านัน้ 

2.3 รูปแบบโครงสร้างไวยากรณ ์
ไวยากรณถื์อเป็นหัวใจส าคัญในการสรา้งส านวนใหม้ีระเบียบแบบแผน เพื่อใหเ้ขา้ใจในจุด

ร่วมและจุดต่างระหว่างรูปแบบโครงสรา้งไวยากรณ์ของส านวนไทย-จีน โดยการเปรียบเทียบรูปแบบ
โครงสรา้งไวยากรณข์องส านวนความรกัไทย-จีนพบว่า 

1) โครงสรา้งล าดบัที่สลบักนั (易序结构) จะปรากฏเฉพาะในส านวนความรกัของจีน 
ตัวอย่างส านวนความรักของจีนในรูปแบบโครงสร้างล าดับที่สลับกัน เช่น ส านวน  海誓山盟/ 
山盟海誓 ใชเ้ปรียบกับความรกัที่เหมือนดั่งทะเลและภูผาที่มีอยู่เป็นนิรนัดร ์และส านวน 海枯石烂/ 
石烂海枯 สว่นใหญ่มกัใชใ้นการกลา่วค าสาบาน เพื่อสะทอ้นความตัง้ใจที่แน่วแน่ไม่เปลี่ยนแปลง 

2) รูปแบบโครงสรา้งในส านวนที่เก่ียวกับความรกัไทย-จีนที่มีลักษณะร่วมเหมือนกัน 
ไดแ้ก่ โครงสรา้งวลีแบบคู่ขนาน (并列结构) โครงสรา้งประธาน-กริยา (主谓结构) โครงสรา้งกรยิา-กรรม 
(动宾结构) โครงสรา้งวลีแบบสหกริยา  (连动结构) โครงสรา้งวลีแบบต่างระดับ (偏正结构) และ
โครงสรา้งวลีแบบกรยิา-สว่นเสรมิ (动补结构) โดยมีตวัอย่างส านวนความรกัไทย-จีน ดงันี ้
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2.1) โครงสรา้งวลีแบบคู่ขนาน (并列结构) ตัวอย่างส านวนความรกัไทย เช่น 
ส านวน ไมเ้ทา้ยอดทองกระบองยอดเพชร (เป็นส านวนใชอ้วยพรบ่าวสาว ในวิวาหใ์หอ้ยู่กันยั่งยืน) หรือ
ส านวน กิ่งทองใบหยก (หมายถึง เหมาะสมกนั ใชแ้ก่หญิงชายท่ีจะแต่งงานกนั) ในตวัอย่างส านวนความรกั
จีนที่มีโครงสรา้งวลีแบบคู่ขนาน เช่น  海誓山盟 (ความหมายใชแ้สดงถึงความรักที่จะคงอยู่ชั่ วนิรันดร์
เหมือนทะเลและภูเขา) และส านวน 暗送秋波 (ความหมายในสมยัก่อนใชเ้ปรียบกบัสาวสวยที่ใชส้ายตา
และคิว้แอบสง่ความรูส้กึในใจมาให ้ปัจจบุนัหมายถึงแอบคบกนั) 

2.2) โครงสรา้งประธาน-กริยา (主谓结构) ตัวอย่างส านวนความรกัไทย เช่น 
ส านวน โคแก่ชอบกินหญา้อ่อน (หมายถึงชายแก่มีภรรยาสาว) และส านวน น า้ตาลใกลม้ด (หมายถึง ชาย
หญิงที่ใกลช้ิดกนัมากย่อมหา้มใจไม่ใหร้กักนัไดย้าก) ในตวัอย่างส านวนความรกัจีน เช่น ส านวน 癞蛤蟆

想吃天鹅肉 (คางคกอยากกินเนือ้หงสฟ์้า สว่นใหญ่มกัใชก้บัชายที่มีสถานะต ่าตอ้ย ไปรกัหญิงที่มีเงินหรือ
หญิงท่ีมีสถานะสงูศกัดิ)์  

2.3) โครงสร้างกริยา-กรรม (动宾结构) ตัวอย่างส านวนความรักไทย เช่น 
ส านวน ทอดสะพาน (แสดงกิรยิาท่าทางเป็นท านองอยากติดต่อดว้ย) และส านวน กินขนัหมาก (ไดแ้ต่งงาน
อย่างมีหนา้มีตา สมศกัดิ์ศรี) ในตวัอย่างส านวนความรกัจีน เช่น ส านวน暗送秋波 (แต่ก่อนใชเ้ปรียบกบั
สาวสวยที่ใชส้ายตาและคิว้แอบส่งความรูส้ึกในใจมาให ้ปัจจบุนัหมายถึงแอบคบกนั) และส านวน 重温旧梦 

(ใชก้บัการหวนระลกึถึงสิ่งดี ๆ ในอดีต) 
2.4) โครงสรา้งวลีแบบสหกริยา (连动结构) ตวัอย่างส านวนความรกัไทย เช่น 

ส านวน เด็ดดอกไมร้่วมตน้ (เคยท าบญุรว่มกนัมาแต่ชาติก่อน จึงมาอยู่รว่มกนัในชาตินี)้ ในตวัอย่างส านวน
ความรกัจีน เช่น ส านวน爱屋及乌 (ความหมายเชิงเปรียบเทียบว่าเพราะชอบคน ๆ หนึ่งก็เลยชอบบุคคล
หรือสิ่งของที่เก่ียวขอ้งกบัคน ๆ นัน้ดว้ย) และส านวน 比翼双飞 (เป็นค าอปุมาสามีภรรยาที่รกักนั อยู่คู่กนั
ไม่แยกจาก) 

2.5) โครงสรา้งวลีแบบต่างระดบั (偏正结构) ตวัอย่างส านวนความรกัไทย เช่น 
ส านวน ชั่วฟ้าดินสลาย (หมายถึงชั่วนิจนิรนัดร ์ตลอดกาล ชอบใชใ้นเรื่องของความรกั) ในตวัอย่างส านวน
ความรกัจีน เช่น ส านวน红豆相思 (คนโบราณมักใชแ้ทนความรกั อุปมาความลัยอาวรณ์ในความรัก
ระหว่างชายหญิง) และส านวน眷眷之心 (หมายถึงรกั) 

2.6) โครงสรา้งวลีแบบกริยา-ส่วนเสริม (动补结构) ตัวอย่างส านวนความรกั
ไทย เช่น ส านวน อุม้สม (เปรียบกับคู่ผัวตัวเมียที่เหมาะสมกัน ราวกับเทวดาอุม้สม) และคู่แลว้ไม่แคลว้
คลาด/คู่แลว้ไม่แคลว้กนั (หมายถึงคู่ที่เคยสรา้งบญุกุศลร่วมกนั เคยเป็นคู่กนัมาก่อนย่อมไม่แคลว้คลาดกัน) 
ในตวัอย่างส านวนความรกัจีน เช่น ส านวน爱不释手 (หมายถึงชอบมากหรือรกัมากจนไม่อาจที่จะปลอ่ย
ความรกันัน้ใหห้ลดุลอยจากมือไป) และส านวน含情脉脉 (มกัใชเ้ปรียบกบัอาการเขินอายและกงัวลของ
หญิงสาวเมื่อเจอหนา้คนที่หญิงสาวรกั) 
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การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เก่ียวกับความรักไทย-จีน นอกจากสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะ
ความสมัพันธ์ในดา้นความหมาย และรูปแบบโครงสรา้งของส านวน ยังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเชื่อมโยง
ระหว่างสองชนชาติในดา้นแนวคิด ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม และสภาพความเป็นอยู่
ของทัง้สองประเทศซึ่งมีความคลา้ยคลึง และยังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความต่างที่เป็นเอกลักษณ์ของชนชาติ
ออกมาใหเ้ห็นอย่างเด่นชดั ช่วยใหเ้กิดความเขา้ใจซึ่งกนัและกนัมากย่ิงขึน้ สามารถน าความรูท้ี่ไดน้ีไ้ปใชใ้น
การสื่อสารในชีวิตประจ าวันไดอ้ย่างถูกตอ้ง และเป็นประโยชนต่์อผูท้ี่ตอ้งการศึกษาคน้ควา้ในเรื่ องของ
ส านวนไทย-จีน 
 
อภปิรายผลการวิจัย  

1. จากการศึกษาเปรียบเทียบระดบัความเหมือนทางดา้นความหมายของส านวนและระดับความ
เหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวนความรกัไทยพบว่า แมว้่าส านวนที่เก่ียวกบัความรกัไทย-จีนที่
เลือกคัดออกมาศึกษาในครั้งนี ้จะมีความเหมือนทางด้านความหมายกับส านวนไทย  แต่ในด้านของ
เอกลกัษณข์องสิ่งที่น ามาเปรียบยงัคงมีลกัษณะที่เป็นเอกลกัษณป์ระจ าชาติเฉพาะตัวใหเ้ห็นอย่างเด่นชัด 
สอดคลอ้งกับผลงานของพิริยา สรุขจร (2544) ในงานวิจยัหวัขอ้ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเก่ียวกับ
สัตว:์ การศึกษาเปรียบเทียบ ที่กล่าวว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยมีทัง้ที่เหมือนและ
ต่างกนั และส านวนต่าง ๆ สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพแวดลอ้ม วฒันธรรม ตลอดจนทศันคติและค่านิยมต่าง ๆ
ของชาวจีนและชาวไทยได ้ 

2. การศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบโครงสรา้งของส านวนความรกัไทย-จีน จากการศึกษาจ านวน
พยางคข์องส านวนจีนมีตัง้แต่สามพยางคถ์ึงสิบพยางค ์สว่นส านวนไทยมีตัง้แต่สองถึงสิบสองพยางคข์ึน้ไป 
ซึ่งถือได้ว่าจ านวนพยางค์ของส านวนความรักไทย-จีนมีความหลากหลาย สอดคล้องกับผลงานของ 
อุรา เด่นวิภัยเลิศล า้ (2548) ที่ไดศ้ึกษาส านวนภาษาจีนที่มากกว่าสามพยางคข์ึน้ไป ส่วนในดา้นรูปแบบ
โครงสรา้งของค าและในดา้นรูปแบบโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของส านวนความรกั ไทย-จีนพบว่ามีความ
หลายหลายมีทัง้ที่มีจดุรว่มที่เหมือนกนัและต่างกนั สอดคลอ้งกบัผลงานของชญัญพร ปรญิาวฒุิชยั (2543) 
ในงานวิจยัหวัขอ้การเปรียบเทียบส านวนที่มีตวัเลขในภาษาจีนและภาษาไทยที่กล่าวว่าลกัษณะทั่วไปของ
ส านวนในภาษาจีนและภาษาไทยมีทัง้ที่เหมือนกนัและแตกต่างกนัในดา้นรูปแบบ การเลือกใชค้ า การซ า้ค า 
หนา้ที่ทางไวยากรณ ์และภาพลกัษณเ์ชิงอปุมา 

การศึกษาเปรียบเทียบส านวนความรกัในภาษาไทย-จีน ไม่เพียงแต่ช่วยใหเ้ขา้ใจถึงระดับความ
เหมือนทางดา้นความหมายของส านวนและระดบัความเหมือนของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบในส านวนความ
รกัไทย-จีน เขา้ใจถึงรูปแบบโครงสรา้งของส านวนความรกัไทย-จีนเท่านัน้ แต่ยงัช่วยใหท้ราบถึงจุดเชื่อมโยง 
ไปยังวัฒนธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ แนวคิดและความเชื่อที่ต้องการให้ในสิ่งที่มองไม่เห็นที่อยู่ใน
จินตนาการช่วยใหส้มหวงัในความรกัของชาวไทย-จีน ซึ่งการมีความเขา้ใจในความเหมือนและความต่าง
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ทางวฒันธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ แนวคิดและความเชื่อ ถือเป็นเรื่องส าคญัที่ช่วยใหช้าวไทยและชาวจีน
สามารถแสดงพฤติกรรมที่เหมาะสมต่อกนัในตอนที่มีปฏิสมัพนัธไ์ดเ้ป็นอย่างดี ซึ่งส่งผลใหเ้กิดความเขา้ใจ
และความสมัพนัธอ์นัดีต่อกนัระหว่างประเทศไทย-จีน 
 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะท่ัวไป 
1. หวัขอ้วิจยัเก่ียวกบัส านวนไทย-จีนที่ศึกษาควรมีประโยชนต่์อผูท้ี่สนใจศึกษาทางดา้นส านวน

ไทย-จีน และสามารถน าส านวนความรกัเหลา่นีไ้ปใชพ้ดูในสถานการณจ์รงิได้ 
2. ควรมีงานวิจยัเก่ียวกบัการใชส้  านวนรว่มสมยัเพื่อใหส้อดคลอ้งต่อการเรียนรูใ้นศตวรรษท่ี 21 
ข้อเสนอแนะในการศึกษาคร้ังต่อไป 
1. ควรมีการศึกษาส านวนในหวัขอ้อ่ืน ๆ เพื่อใหม้องเห็นภาพมมุกวา้งในการเปรียบเทียบจ านวน

พยางคแ์ละรูปแบบโครงสรา้งของส านวนไดม้ากขึน้ในส านวนของทัง้สองภาษาต่อไป 
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